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[摘 要] 照应是英语语篇的衔接手段之一，它通过照应词汇对语篇内某些词语作出语义上的解释，包括语篇中所涉及 

的实体、概念、事态等。这些照应词联系上下文，衔接英语篇章。医学英语是科技英语的一种，对其照应性的研究有助于译者 

从语篇的衔接特征入手，理解照应词项的具体指称意义，从而得出正确的译文。 
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语篇是翻译的对象和基本单位 ，在翻译过程中，为了 

保持条理清晰和语义连贯，译者就不应孤立地翻译原文中 

的字、词、句，而是应该对原文从语篇层次上进行分析。英 

国语言学家 M．A．K．H枷 dav的衔接理论则是语篇研究中 

的一个重要理论分支，自提出以来就引起了国内外语言学家 

的重视，对于衔接与翻译这一主题，国内外学者也有越来越 

多的研究 ，但大部分集中于文学领域，对于衔接与科技英语 ， 

尤其是医学英语翻译的研究却并不多见。笔者查阅了国内 

部分权威的科技翻译类杂志最近三年的文章，涉及到医学英 

语翻译研究的数量较少，尤其是关于衔接理论与医学英语翻 

译研究的文章更属罕见。以《中国科技翻译》为例，最近三年 

涉及医学英语翻译研究的文章情况为：2004年 3篇，2005年 

3篇，2006年 0篇 ；更没有涉及衔接理论与医学英语翻译研 

究的文章。然而，在医学英语教学和研究过程中，笔者发现， 

衔接理论对于医学英语语篇的理解和翻译有着重要作用，因 

此，本文在这方面作一些尝试性研究。由于篇幅有限，本文 

将着重探讨医学英语语篇中出现的照应衔接及其汉译技巧。 

一 英语语篇中的照应衔接 

语篇是自然语言语义上的一个统一体，是“任何不完全 

受句子语法约束的在一定语境下表示完整语义的自然语 

言”。⋯衔接是语篇语言成分之间的一种语义联系，是语篇的 

重要特征，其主要作用是把上下文联系起来，帮助实现语篇 

的连贯。1962年，系统功能语言学的创始人，英国语言学家 

M．A．K．Hal瑚av首次提 出“衔接”的概念。1976年 他与 

Hasan合著的《英语的衔接》(Cohesion in Enstish)促进了衔接 

理论的广泛应用。在这本书中，韩礼德将衔接划分为语法衔 

接和词汇衔接两大类，即语法手段和词汇手段，语法手段包 

括照应、替代、省略和连接词；词汇手段是通过词汇选择手段 

建立衔接关系的，主要方式有重复、同义或近义词、上下义关 

系、概括词和搭配。_2 

照应(reference)指的是语篇中用人称代词、指示代词等 

语法手段表示的一种语义关系，也就是指语言中的一个语言 

成分与另一个可以与之相互解释的成分之间的关系，是一种 

重要的语法衔接手段。在语篇阅读和翻译过程中，照应给我 

们提供了直接的显性的语言线索，具有相当的提示作用，非 

常有利于语篇的产生和理解，从而实现语篇的连贯。 

二 医学英语语篇的特点 

彼特·纽马克在其《翻译教程》中，按照一些语言学家对 

语言功能的划分，文本可划分为三类；第一类用来表达情 

感；第二类用来传递信息；第三类是具有呼唤祈使功能。 

医学语篇是科技语篇的一种，属信息文体类。总体特征严 

谨、客观和清晰，行文简练，逻辑严密，用词精确，长句紧 

凑，叙述平实，少用修辞。较突出的特征有： 

(一)含专业术语较多，词形冗长复杂，且多源于希腊或 

拉丁语词汇，多含词根或词缀，单词或词组的意义常有别于 

普通意义。 

例如：Bacteriolysins ale antibodies that dissolve the specific 

microorganisms which stimulate the development of the antibod- 

． _4 溶菌素是一种抗体，溶解特异的能刺激抗体生成的微 

生物。该句中的Baeteriol3，sins(溶菌素)，antibodies(抗体)，mi． 

eroorganisms(微生物)等单词就是典型的医学英语词汇。 

(二)句子长，复杂句多，含有的信息量大，为了将事理充 
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分说明，多达五六十个单词的句子在医学文章中极为常见。 

且少用暗喻、夸张等修辞手法，即使使用，也是一些普通读者 

都很熟悉且深明其义的，因为医学英语重在说理和传递信 

息，所以描述愈清晰愈好。 

例如：It’S a controversial subject in cadiovasc~ar cimles，hut 

for Houser，who spent thirty years studying the molecular biology of 

heart cells，the stakes are worth it when it come~to combating con— 

gestive heart failure．[51在心血管循环方面，这是有争议的课 

题。但是对于从事心脏细胞分子生物研究已经三十多年的 

豪泽来说，为了治疗充血性心力衰竭，冒风险是值得的。 

(三)多采用‘it’作形式主语的主语从句和连接副词和连 

接代词引导的主语从句。 

例如：However，up to now it wag unclear which genes are in— 

volved．_6 但是直到现在，与哪些基因有关仍不清楚。 

What one has to remember from the p~ ents’point of view is 

that witll all ofthe pharmacologic agents，not every patient is耐ng 

to be cured．_7 我们从患者的角度应该记住的是，即使用上所 

有的药剂，也不是每个病人都能够治愈的。 

(四)为使行文简洁，表述客观、精确，医学英语中有显 

著的名词化倾向，即多用能表示动作或状态的抽象名词或 

起名词作用的动名词形式。 

例如：The utilization of uc0se by most tissue is insulin de— 

pendent where the utilization of uc0se by brain is insulin indepen— 

dent．『8 大多数组织对葡萄糖的利用均有赖于胰岛素，而脑组 

织对葡萄糖的利用则不依赖胰岛素。 

(五)多采用被动语态；由于医学英语中被描述的主体通 

常是客观事物或现象，被动语态能将其置于“主位”位置，起 

到突显作用。 

例如：This potential ha,~nt must be taken into consideration 

whenever ethambutol is priscribed．_9 无论何时开出乙胺丁醇，都 

必须考虑这一潜在的危险。 

Cholecystotomy is performed only wh en cholecystectomy would 

be impmctical or dangerous． 胆囊切开术仅在采用胆囊切除 

术无法施行时或有危险时才采用。 

三 医学英语语篇中照应的衔接功能及其翻译 

(一)照应及其语用功能 

作为语篇的一种语法衔接手段，照应通过恰当地使用人 

称代词、指示代词、副词以及表示比较意义的限定词使语篇 

语义连贯，层次分明，实现篇章结构的严密性和连贯性。_lIj 

从语用功能的角度来看，照应可分为两种：外指 照应 

(exophom)和内指照应(endophora)。外指照应指的是语篇中 

某个成分的参照点不在语篇内部，而是存在于语篇外的语境 

或交际双方的共有知识或语言社团的文化语境中。如对医 

学英语中经常出现的一些医学类专业术语 ，其理解有赖于一 

般读者的共有知识或有医学知识背景的特殊群体所掌握的 

专业知识。如： 

For some couples，cloning represents the only hope of having a 

child carryingtheir genes． 对 于有些夫妇来说，要想得到一 

个携带他们自己基因的孩子 ，克隆是唯一的希望。 

上文中的cloning对于现代人并不陌生，存在于一般读 

者的共有背景知识中。但医学英语中有些术语非常专业，只 

有特定语言社团内的读者，也就是具有一定医学知识背景的 

读者，才可以理解。如： 

The concept that specific imlnune responses sere to c~mnce 

natural immunity is also reflected in the phylogeny of defense mech— 

anisms．[1引防御机制的系统发育也反映了特异免疫应答用来 

加强自然免疫这个概念。 

上句中的 specific immune responses，natural imm unity，phy— 

logeny ofdefense mechanisms都属于医学专业术语，属上文中 

提到的外指照应中的第二种情况。对于这两种情况，翻译 

时，将原文中的医学词汇转换成相对应的确切中文意义即 

可 ，因为医学专业英语的阅读对象大多具有医学知识背景， 

能够理解专业术语的意义。 

内指照应(endophom)指的是语言成分的参照点存在于 

语篇上下文中，可进一步分为回指(anaphora)和下指(catapho- 

ra)。回指照应指的是所指对象位于上文，即指代成分的指 

称位于指代成分之前；回指现象在医学英语中极为常见。 

如 ：The exact roleof ascorbic acidinmetabolismis unknown，butit 

p1ays some part in cell~ar oxidation，particularly in the oxidation of 

one of the amino acids，tyrosine．[14] 

ascorbic acid的照应词 it位于其照应对象之后 ，属回指现 

象。汉语中可用“它”来照应：抗坏血酸对于代谢的确切作用 

尚未为人所知，但它对于细胞的氧化 ，尤其对酪氨酸(氨基酸 

的一种)的氧化是有一定作用的。 

下指照应指的是所指对象位于下文，即指代成分的指称 

位于指代成分之后。如： 

In his clinics．Antinori already offers every IVF trealment un— 

der the Sun ，but still there are cOHpies he cannot help．[15] 

汉语中一般先陈述照应对象，再使用照应词。因此，翻 

译时，上文中的下指照应应转化为回指照应 ：在安蒂诺里的 

诊所里，他已经能给患者提供天下所有的试管受精治疗，但 

对某些夫妇，他仍然无能为力。 

由于人们在语言表达上，习惯于先陈述具体事务，再使 

用相应指代词，加上医学英语特别注重逻辑的严谨，其文体 

功能着重于传递信息而不是注重修辞，因此，下指照应在医 

学英语中非常少见。 

综合起来，照应系统可以用下图表示： 

(Halliday＆Hasan，1976：33) 
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在语篇内，只有当具有照应作用的语言表达形式与它们 

所指称或比较的、在语篇上下文提到的事务发生联系时，才 

能起到语篇衔接作用。因此，就语篇内部而言，外指照应本 

身并不具有衔接功能，只有内指照应发挥语篇衔接的作用。 

在医学语篇中同样如此。 

(二)照应的类型及其翻译技巧 

韩礼德和哈桑按不同的照应词项将照应分为三种类型。 

人称照应 (peIsonal reference) 指示照应 (demonstrative refer． 

ence)和比较照应(comparative reference)。这些类型中的每一 

照应词项在句中起不同的句法作用，实现语篇语义衔接功 

能。 

1、人称照应 

人称照应指采用语言的人称系统，即人称代词，相应的 

所属限定词及所属代词(you，it，he，she，they；your，its，his， 

her，their；youts，its，his，hers，theirs等)来指称人或物。医 

学语篇中，由于陈述说明对象大多为客观事物或现象，使用 

较多的是用来指代事物或现象的第三人称it，they以及相关 

形式。如： 

Vitamin E is necessary to prevent sterility．Ifit is absent from 

the diet，female animals are unable to complete pregnancy 8ueee88- 

fully since the embryo die and are resorbed．[16] 

其人称照应词 it在上文中能找到明确的指代对象 Vita． 

min E属于典型的超句回指照应。翻译成汉语时可保留其衔 

接手段，用“它”来回指“维生素 E”：维生素 E是预防不育症 

所必需的。膳食中少了它，雌性动物不能成功完成妊娠，因 

为胚胎将会死亡并被吸收。又如： 

As it leaves the Bowman’s capsule，the filtrate enters the part 

of the nephron’s twisted tubule nearest the capsule．[171 

该句中it所指代的对象fdtrate则位于下文，属于下指照 

应。碰到这种情况，译者必须从下文找出照应词所参照的信 

息点，从而得出确切的照应意义。但翻译成汉语时，如果仍 

沿用这种照应方式，则不符合汉语的表达习惯。汉语中的主 

语在第二次出现时，往往可以省略。因此，译文应采用省略 

衔接法，而且，照应对象在汉语中应该前置。因此，可译为： 

滤液离开鲍曼氏夹，进入靠近该夹的肾单位的扭曲细管。 

2、指示照应 

指示照应离不开使用指示词(demonstratives)。指示词是 

表示空间上或时间上远近关系的词项，说话人借此通过指明 

事物在时间和空间上的远近来确定所指对象。这一类词在 
一 定上下文中形成照应关系，衔接语义。常用指示照应词有 

this，that；these，those；here，them；the等。例如： 

But it is not simply to get the genes into the anima1．Once 

there，they must behave normally，and this involves two Inore prob· 

lems．[18] 

这个语篇虽然不长，却出现了三次回指现象： 
r I"51搀  

I into the animal(地点，方位) t}脚e(指示副词) 
I 同括 1 
genes(事物) = tI唧(人称代词) 
l 士匕 【
behave ㈣ ally(行为) 堕t}li。(指示代词) 

三次照应衔接交织在一起，其中两处为指示照应，形成 

了一个有形网络，使整个语篇构成一个有机的整体。译者只 

有通过认真分析，弄明白每个照应衔接所指的具体对象，才 

能完全理解原文的确切意思，从而避免错译，得出如下译文： 

然而，仅仅把基因遗传给动物还不够，进入动物体内后，它们 

必须有正常的表现，这就涉及到另外两个问题。 

3、比较照应 

比较照应指通过形容词或副词的比较等级形式和某些 

含比较意义的词(same，similar，different，equal，otherwise等) 

来表示照应关系。比较一般总在两事物之间进行 ，比较双方 

互相依存，缺少比较中的任何一方，比较照应就无法成立。 

因此，当我们看到句子中表示比较的词项时，便会在上下文 

中寻找其他词语作为比较标准，从而形成比较照应关系，实 

现语篇连贯。一般来说，表示异同，相似，差别，量的多少，质 

的优劣，程度大小等词语均具有照应作用。韩礼德和哈桑把 

英语中的比较照应系统归纳如下： 

在医学语篇中，通常会涉及到对实验过程的陈述或实 

验结果的对比，这样才能得出科学的结论，因此，经常会用到 

比较照应。 

总体比较是仅仅就事物的异同而进行的比较，不涉及事 

物的任何具体特征。涉及比较关系的两个事物或事态可以 

完全相同或者在总体上具有相似性，也可以是不同的。如： 

The emb ryo has been implanted in his mother and when the 

baby is bem it will be used to give his brother a blood transfusion 

that could 8ave his life．Another wolnan is also pregnant in a similar 

procedure in the hope of curing her child of an inherited blood dis‘ 

ease ． 

上文中的a similag proce&tre是一种典型的比较照应，说 

明两者所经历过程的相似性，在汉语中，为实现信息的对等， 

应保留原文中的比较照应关系，可用“同样的”，“类似的”等 

表达形式来翻译。 

译文：这个胚胎已植入母体，当婴儿出生后，将被用来给 

他的哥哥进行输血，以拯救他的生命。另一名妇女也用同样 

的方式受孕，以期治疗她那患有遗传性血液病的孩子。 
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具体比较是就事物的数量或质量而进行的比较。这种 

比较关系主要是通过形容词或副词的比较级来表达的。只 

有当表达比较意义的词语与语篇上下文中的另一语言成分 

之间具有相互参照或相互解释的关系时，才能构成比较照 

应。例如： 

At the end of the study，Australians in the actively treated 

group had suffered 50 percent fewer strokes than those given place- 

bos．The overall dea山 rate from cardiovascular disease was two— 

thirds lower in the drug—treated halfthan in the placebo half．[ ’】 

翻译时，译文中应尽力保留这种比较结构以及比较的具 

体内容，以保证译文在结构上的紧密衔接，内容上忠实于原 

文。出于这样的目的，上文可译为：研究结束时，与给予安慰 

剂的一组患者相比，积极接受药物治疗的一组澳大利亚人中 

风的人数少于 50％；接受药物治疗的一组中死于心血管疾 

病的死亡率，比接受安慰剂疗法的一组中的死亡率要低三分 

之二。 

四 结语 

本文以韩礼德和哈桑的理论模式为基础 ，讨论了医学语 

篇中照应所起的衔接作用及其翻译技巧，期望为医学语篇甚 

至科技语篇翻译的研究起到一定的启示作用。在语篇产生 

过程中，说话或写文章都离不开使用表示不同实体、概念和 

过程的词语。照应就是要正确无误地告诉读者这些词语的 

具体指称意义，使他们懂得语篇的前后衔接。翻译不仅发生 

在词语或句子层面，还应该扩充到语篇层面，即关注句与句、 

段与段之间的联系。翻译的语篇性让我们认识到解读照应 

词必须搜索上下文，搜索的过程反过来又加强了译文的语篇 

性。不难发现 ，由于医学语言规范、正式、专业且逻辑性强， 

为照应的存在提供了良好的条件。在进行医学语篇翻译时， 

如何解读照应词语是关键的一步。译者应该关注英汉照应 

手段的差异，对原文的语篇衔接特征进行恰当保留或转换， 

使医学英语翻译达到严谨、规范的要求。 
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The Application of Reference in Text Analysis and Translation of Medical 

English 
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Abstract： Reference is one of the cohesive ties in English text．It L1SeS,some referential words tO interpret certain reference items in． 

cluding some entities，conceptions，situations and etc．Th ese referential words link parts of a context and cohere the whole English text
． Medi． 

cal Englishis a kind ofEST(English of scienceandtechnology)．The p
．

urpoee ofthe study of referenceinmedicalEnglishtextistO help under． 

stand the actual interpretation of reference items within the text tO ensT~e peflect translation
．  

Key words： cohesion； reference； medical English； translation 

维普资讯 http://www.cqvip.com 

http://www.cqvip.com

